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Wngewov R Subyektiv brmaleirang scmmtik va qilistik

INGIL.IZ VA O'ZBEK ARIDA M1 BOLAG'AGA ASOSLANCA.+, BA'Z' BIR FRA7X01.0GIK BIRLIKL\RNING
LINGVOKOGNTITV TAHLILI M Buxmo davhl universiten, Bux.+o

yurita'n. I ingli: o tillariaa giperf"lik .rususoatga ego. mubdag snlisnk uslubiga hoasia
0 *:aro 'ishlangan Ma sn/Lstik tmpga holda A hiriiklar
sinekdara o va shakllangan, 1kkz 7magan ishlanladigan idl"nalarmng o "iga
ms ularmng shakllantsh 'llari,
rahlil gihnishi ma Turn bir Icsoniv m
Har
sh shaAllanishiga sabah bo 'ladigan omillar ham fagat hu alga Tgean
ochah berishga ushhu ba bir trop, 'ng": vao eradi stxestfik
ezlar: giperbohk 0
gonlannnsh asas. ma
with : .
inEnglish ™ Werf
on
this
or
an t/" Sene in
ris'm in English and tJ:1Yk langwlges
new in languages.
Key words: literary
pizetry, personiRtuion, magnificatRm. 1*11ity.
tilshunoslikrnnE bir koeehnu as«slangan Oarg'un
Oergan . "F btnknuhr, ta .
anglatib, tadqSt dotr-aiga koechrtu assslamgan turg'un btnkmalar kintiladi I frazeologurnlar
Ifati%gi frazeologtyaning asosty diqqat sa txlgllaruu
o* Ishga. shun.nplek. antglashga garatlladi t eng
ajratlh olish v-a shu asosda tran*ologizndanung ni migtehr.
Fram:dogtyaning ttlshunosllkrung bo' safatwla shakllanishl h»ptdMi ogeir ib ou
Hatto atogll inglrz tilshunosa Snunutskiy ham akihida tilshunosllk limi sifati'h ajralib

U oezinig "Ingliz tili sir*aksist hagl«h fikr Aii:



(- XORAZM MA'MUN AKADEM ham. bu bitliklar
“Frazeologak binkmalar tadqgigi nlan leksikologiyanng bir qusi bo' ckan, ganday gilib
tilning sintakuk sathida tahlil gilinishi lozam. Agar bu sohan alohsda
biz uni fan deb atay olanuz™ [ 2:53]

Frveolbpik bitlikians tubing: lug-att tarkifimin tashkil adeuvehi

qilguvchi. nunntman bitta so*zga teng birlMu bo"lganiuchun ko*p
yillar davomida leksikoKNjya tarkibida oergamlib kelingan. Anu'.. shuni alohn=i taskidlash lonmki.

frazcologik soezga ajohida tahhl gelnshi lohtu Ky-lgan matsalalardandir Siurl Balli
Innoan. franole*ik bulikIMung eng muhim Ix*lgisi yagotu bir so' bilan qnonirnik mumsaluga kirisha Olish. V Anosltgidadtr,
SIEVI Balli atagvm va ENInday oezganshlarnt frazeologlk birliklarning Xhki yaxlit Ixelgisi siiatida taJq.n gilgan, Barcha tiliardagi

frazeaogik binknular. xustesan Ingliz Wi irazeologik birikmalar harn. nUIIMning d"li.hmandligi va ling&igik dldim koersatuvchi
salq rusoblanadi. KO pgina frazcologik b"ikxnalar inglu xalqirung aneanalari. cxlatlui va Angliya tarixining bu va bilnugan tanxiy va
dalillanni aks ettiradl Koeplah frazeolopk tunknularning iklulan kasbiy rnulcAle"a bitiknuluning asosiy bu ularning tarkibldagi o'
tunkkan o z M)larini o KO' ppna ingliz tilicL.gi as'gtusdan.

olingan, Ingliz tilidagi frazeologik hirikmaluning vmiga ko' ra nunhalardan keyein Bihbya ikkinchi oerinni esa Stekspr ijt.by«idan olingan
frazeoiogizrnLu egallaydi. Yozuvchilanung &.arlari. t»lalar erlaklar. kankkuuralar ham tiaaeologithwlanung kellb lusadanadi_
an’ analatva bilan abexpdor birikrnalar ingliz tilidagi frazeologii Finkmalarning aksuiyati nu.alliilari norua- lum. gadimgi inglu tilining
so' Lulibida tuzilgan so' z busiknulzi hisaplarudi Buru.lay keng tamalyul frazeologik hirikmalar salq "Odi rurnumlaridir,

Ftazeologinnlar tab.atan nretaionk hlsoblanah, ya' ni fr-azeologik birlikning rmetafir-a
osunga qrarrvbdan. barclu franeologik iklar metafora Jna»ud degan fikrru i umehahk
franologik btrllklar netoninuya ionlantirtsh
stilistik troplar ham boelishi bu ular oertas.da bir torlnshinuz talab
Frazeologik birlik nxetafora anchagtna arglar alohida taskidlab ostishimiz lonrn
Franologik birliklanung tahtalan nxetaforik hant ularrung nolanm
giyimhdik tug dInshtning sabab.
_ ) ta'kldlab shakllanish bir bidiklarda koschinsh nueno
jaray™i
aksueiyal tmplarga maenost koeehlnlg'm frazedogik birliklar F'Nida to* aniq fikrlar.
hunga garanusdan bir mantularda U, ursunov
ton»nidan oli" o*quv ytuellan uchun "llonrgt o tili" nornli ko'
fikrlami kuntamiz: "koechrishlar aussan cpyi&gilar: metaf«a yoeli bilan koeschtrish. funktsional koschirish. nrtonuniya
yoli bilan koechinel. sirrkdoxa y.)'li bilan ko'chinsh Shuningdek. koechinsh qorvshlq (metaforik. funkt.sional.
nrtafora.nrtotunuya. nrtanimiya-sinekdvna tarzida) ham IXhravdieT3Sl], Sh.Rahnutullxv ohk frazeologik no nwlohaza
ko va usuli anulga odishiru YINorubeslatiboetilgan

snorung boe Itsluda 'Bosboeladi. Quyida oArk tih& tuli stihstik tndar Bosida birliklar hapda fikr yuritamiz:
a) metafora yoeli bilan koechirish. AMamatov+Ohktilifrazeologinnlarii Atakllanishirrusalalarrr»tnli disertatsiyaskla "metafora
yoeli bilan koechinsh leksik rnastu» tara.:N Vum. framwk»pk nWn«ung shakllanishl sa tara«Niydida nuhsuldor usul 351 ta'kldlab ostgam
Har garxlay til leksikologiyasi o*mi katta kksik birlikIMning

ruig.lwunel.gini cBhiradL balki ulanung nwetaforaga yang mastx.u

qilusechi. tasbir pV bo uni yaratuvehi vosita sifat'da so" bitikrnalarini tnetaf«-a yoeli ko'chinsh asosida biALmlay Yangi til birligi
yuzaga keladi_ Metafora yoeli bilan koeclurish tMtun batknuga yoki uning ayrim qtstnlMga tepshli koera, toeliq sennntik cpyta
slokllanish va senar«ik

O'Xshatishga asoslangan ik»ralar itoralar site ohk xalgining anldan dav«n etib

lum  ‘analan. haycA tara zero hech bir leksik Vcseta xalq tanu va ibora sangan Oelub beta ohnaydi. "Mulla

eshak&y". kallasaby". "egarlangan otcby" kabi o'xshatxslva  tisanologtk blrhklar kinuiahk turnuf3l-da

havvon huakatlaruu so*z bilan aytganda- ~ Grqlash uchtm struknueal tashgan semantik ham cprattsh

Ushtm HI nmin'lageaga 'Nyslangan Ix»ldasht=frazeologurnlar tahllluu amalga oshuarmz- awalambor  a usIL3"
&rgumon va jousti twesa. Ix:nhsalar-rung rush.yllk mezoRart asos.da
lofcptb aks etunhshi lusa'larudl. Muholageanrng alonuulan ciRkitush faeexnaviylik geayritabuyhkdtr Mthlagexmng
o'sshatish, 'suora. stfatlash, 'onlantmsh ta na tanni va baluyhk vosltalarming munyyan darapdagt tudyeli yar-atlladr.
Mtmagea ko' og -raki va ertak. rnoyat va janrlarda, romantik, yunuistik. satihk yaratilgan katta qtngish. zavgshavq Mut»lag
a yuatilgan



u . ma unou ulilng
luslarirn uygeotxll A&biyot nazanyasdi koep xIllan tu_ Aso»elui: tablage , [s) . Tablageda

tuanlgan yatlaa2aql%1tga seallb Masalan: -Alungskk teshalin sakrab
tosh. kl no.ar bir
xayolan tasavvur eta oisa [*am. ularriing luyotjyligaga
Masalan: "Bola shutulay kelbatll, keleshgan. yagtt hoektna
Olar

ertagldan). G'uluvda txVrttunlgan, u boelishl mtmunligtga kam usitas.da tasvirlangan, Hanunasarung "kallasl tanast Biritiing
"shgnutti "-spiab besh yw quhseh arqon yetlms Ixelig.p Uchmch'si -Kirsa. oliunnl buzar tosushi. toegs..m ning terisedan kovuslu- Va
Iwekam. Qal alplarint ytuwmdagelay y b toslirib, lotq«gli tasnaasELI ausiy maqsad Alr»yrnish unuig 'sti gahranwnhgene. kuch lulay

istwAlaAidan iturat. Buruun taslqgali. Inutlacp tusluenarsi' hano agu u tom
una qulinsa. aniq Biz ularga ko'nikib Va
Quyi&l eng Okl
Mgig gtmli toglur j'badlan; ming kibnrtr
yilni ogeilbgi yuz koecl'una
Mubolag'a Va litola ham asosan ko'clu:na 'noga 1-ckin gatwLlydir
o'xshatlltsh. boshga Va kuchayunsh kwlu-ayeunsh toegnma talab U

cl.shnuuugdan o agug.
‘a nun — edim:

"

tene kcelar dengue

muilag'a stlhsuk vositasiga har kungi kcltirib o tarniz:

cpyeida
Ele's tunmng fasta than wind. bag a tem. *nut is a *neus is
of a My dad than
silk_ Shees skinny as a toeghpx<k, SIE so happy; snuk Was a nuke W'i&e. ft"ballet is tir trst Nayer
all tune. I 'm so hungry | could cat a horse. ICS irnphs'ble to thls puzuele. Fri&y IS to znve.

I"ve read tlus bocA a hundred My harwl hurts so nuweh it gotng to da' 011. My stronger than Shees tny angel. Your brain
is sue Ofa Fa. I'm tlut I'm &owrung In tears Tlwe Icave are dmcetng in the t-neea-.

Mazkur gipertx'ik binkrnar Wp olinnuydegan Wlib 'Plgan
Mul»lag'a staliAik tropi Va keng qoellatuluii.
Misol tasvupsi&i buyuk engliz *libi Uilyam Shckspu-nmg biri

*'Will all

Clean frotn rny NO." stili.gik tropi&n foydalanyuN1.

Shel Silvctesteinning sheeri  busil  eyes And raia.

Aral in rny

And now«l into my

And all that | as | liein

Is the rain in

| Step very

I Walk

Icaneta

I might

So wild crazZy thing | said— I'mjust same tbere*s ram in

m}'

Y sWriy lutvhada rntbolagea nue k'.luyturib. oscpvchini riyat obnup to'lalipcha olibkia

Ma ‘ 'C‘ ‘ ‘ meta ga o°xsha _ Cluntkl ular ham metafcra stngart rnrsa-

Fredrrrtlanung oishashhgtga koera rnasrwnming koechtsluga bir frazeologazmlar shakllaniall tilKTagl asostda nubolagea
y«uvchl birliklxga mrsolLar kelt:uarniz keldi; eugeriru kaKnb zahar  edil tensim stdinb: htnrung gosshnru
bin yenul’. bu Man
ikki quymru qcAheq suv bilan yutlb yuK Aguday. ko<kka yftdi;

gapga hchgan; jahli bwiuning uchicb T"dasi gaynaydi; blan



oeynatlb nuyatu ogenga oq kirib, gex-a it suv kelsa tos,h

tali bir qariclu tiltga kaltak keldi: togeni toSn togeni ursa tuyani
yeutmcy xoda y-uldunu benmeon uradigan; gaddl yoy turaedi;
tomar-dl’ cpshtmshga ham glint gtrgga qil qgtllb (51.
Ba n frazeobgik birliklar metafonk ko'chirish eli bilan unitg amida mtbolag'a

Ingliz tilida ham nélag'a slukllangan frazeol$ mavjud: head is in the clouis; Iceberg of a woman; make sometxxlyss ba.Al swtrn
With sharks; have fo« in gave. to over to skin 6ery thin in a way is unattractite urdwealthyj. is in Irr (to very excited rerv«RIs smrthing
amicipated): ler Ivan is in tvr troac nen kncy»e is sweaWjw the.%ctirmary would awaken 171

Ingliz o < tillIMRhgi nailageaga u.xralanung glyosiy yarula qviqarliNA1 bolgan lisoniy rrWlurnodarni ochib beradi
uild a castle m the airnudlageaga asmlangan ibora hisoblanadi. ming kontekstual bizning shu fikrga kelfshimizga as. bo'la
birltkning imhli lugeath keltinlgan ma<rnsiga e'tib(i to create

umid. rejalami tund 'farxia»lir qaawi,,a enaydtgan OTlab topsh" 'kgan keladi.
iberantng tanimast gasr Tuscalatudi. her garxhy la)latda ham  amalda bayanshning imkoneyati 'q, so zlovchi  Kkatta. amalga
oshrnaydigan (rzue turli xom xayollarga frazeologik birlik nutqda qoellaniladt. frazeologik asos.& Y "Make a
ftX'untain Of a rnolehlll" frazeolog:mtirn tahhl giladtgan Exielsak. u hant \ffiangan lus(ilanadi. Sababi tAave.ur qilishl
qgiytn yokl mumkin tshehxakat unda O'zK<k tilIRLi anglatuschi ekvrvalerf frazeologrzm  fil Ilar ikkala tikhgt
vahinu urw'halik ham a”Irnagan hal&in tasisqan  kabi rzZWnolarni bildirah. Bu Wlat& bil tngliz ta oezbek
tilLar*RLgl o*AsK1tshllkga 'Oh bo' Frazeolo+.enlx 'no ekvivulent ulanung yasahshRh Wxhgtni harn oetlsh
utglu tili& bir kosakga o'xshagan undan tog- yasash boerttirish o'dsk tdi& filga aylantinsh yupndagl ma noni hosil
qilyaptL lekin baribir frazeologik buliklxning umtnnlty sent. Mtuk nu nosi bir. Inglu alidagt "head m the clou&" frazeologtk buhgiru
tahlll qtladigan bo' Isak Lis.hkx 1bora ham fraRologlzm ekanligiga

turib vanyatga e'til»r qaratl InnyQAganligtga ureg'u beradl. ushbu iboca lanqld[y kontekst&l alida shunga mubolageaga asosLMtigan
holcL slukllangan frazeologtk btrllk tshbu ibora *sxayoll Joyida et:us_ qarx]aydtr bir kIRhII tuyg'u tassInga tushib o' fikrirn bir cAish

narX1 hech qaeh«' tnsonnmg qoell yokl oyogewhahk ega olrmshgl—tmKAagea senunuk O+zbek tihda
tnazku frazeolog:mnuns ekviv mayud: _ Ushbu asoslangan slukllangan  ehunkl ¢ 13 «]tshi" Inson tiEsavxur qtla ettlrar
ekx-ttntz mglll tlllda va yonna tultsla j ham keng ram cats arxl &gs” fraRologlmuga toextalib oettshru )otz deh toNik. usl-
bu gaperkolik
Xususiyatga ega, tmeturnkl. Angliyada geografik joyashus sahabligu&l ham koe*p yotngelr yogexh, yomgetr xamng har kungi  tarn

hahsaga aylantb ~ "JLxla ham qattlq yottVir yog ma beruvctu ram cats and cbgs" Idlonustrungma 0
tilldagt suv sepganday yomgetr yoge yaqin ~ Har Ikkala tildagt malageaga ascslangan shakllangan fraRologl.zmlarning senuntik
slukllanLshi hir-btridan farq q11Lsh:tu tasktdlab ostish oennlldm  va tillandagt tahlil gtltngan fr-ax-ologtztnlc btr-btnga

yagin ekvlvalerg sifatula mumkilL lekin ulMhung gqxetbolik  Kkelib turli

gtperbolik xususiyat ham u yoki bu ulda gaplidhadtgan xalq ttidlantyatl ta tarixtga alogador maelutn bir turmtlarnt oenda
mujassam etadl. tahhllar shunt koersatadikL fram'loginnlaniagt asosrung shakllanishl ham tnghz va o'Rek tillanda hx
lus.*lanadL Anghyatung geograftk qtr ad:rlL togeh pylashyanbgi uning har kungi kishilarmng turtnush tarnga ta ostkazgarv
ham shu

' EU, adtrlarch rnurnkin voqcalar make a out
Ingliz tilidagi frazeobgrnnlitsmng xustaiyatiesa unxsh kontenti



yoss y Batunlike
giperbolik asosga ¢ nho: qaratachgan
bo'lsak, asosan har k hayotga od madanty, an"anaviy unsurlami o'z ichiga olgan lsomy belgilarm uchratish
mumkin (xoda yutmaog, boshida tegirmon toshi yurgizmeg),

Mubolag'aga asoslangan holda shakllangan frazeologizmilar har ikkala giyoslanayotgan tlda ham mavjud
bao'lib, ulumumbomnﬂt. hayotda mutlago amalgs oshishs mumkin bo’lmagan vo&p-hmhulnm oda etach,
Mubolagaga mlmpn holda shakllangan fuuobﬂ’.‘lam ishlatishdan magsad so’Zovehi yoki tinglovchiga
kuchl ik ta’'sir ko' rsatishdir, ularm ishlatis chini ko' ha nsh,
mnqm‘mqynnmhmjom rog, chiroylirog, ta'sirchanrog qllnhdu Har muﬁmmm mu s

qryoslanganda iboralar shaklanishdagi asosiy mavzulardan bir bu Kishilarming har kungi turmush tarz, hayotida sode
bo‘hdngmbdukwqdnpwg uhemh!uwblnwh()lnnnnglmu manzarasing ochib berishda har ikkala uldag
prepbolik frazeologizmlaming o'rm mhoyatda katta hisoblanads, chunks ular tarkibida ham o'zbek ham gl
xalgning tanxs va madaniyatiga oid bir qancha ma’lumotlar muassamlangan. Qiyosty tahhillar davomida
frazeologizmlarning shakllanish mavzusida ma’lum bir farglar mavjudligine anigladik. inghz va o'zbek xalgs
yashaydigan geografik joylashuvdan, ulaming ytimory, igtisodiy holatidan, dinry ma’lumotidan kelib chigeb, mavaular
l' - Frazeologik birhklar xalq og'zaki ijodi mahsuli lusoblanadi lekin inghz tldagi ba’z bir giperbolik
l. n chilarming asarlandan ul kinb kel tahhllanmiz davomida
F. n,:wfmmlopanlt ham hLm h’w 1y adabiyotda, folklor jannda
m\lum\uunht Ickukbtthklarufnmhqolhmhb hlnkhllnl yasiming jozibadorliging, tl rang.
baranghgni saqlashda hissa go'shads.
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UO'K: 81-13
CHET TIL DARSLARIDA QISHLOQ XO JALIGI TERMINOLOGIYALARNING MORFOLOGIK
XUSUSIYATLARI
T'R. Xamidova, o qituvchi, Toshkent daviat agrar universiteti, Toshkent

Annotatsiva. Magolada cher 1l darslarida qishlog xo jaligs terminologivasining morfologik xususivatlari

ida so 'z boradi. Chet nlt darslarida qishlog xo ‘jaligi terminolognvasining morfologik xususiyvatlarini hisobga olgan

shuni ta kidlash kerakki, morfologiva har ganday nlning ajralmas gismi hisoblanads. Lekin shuni ham ta 'kidlash
kerakks, gator lingvistik tushunchalar morfologtyvani tilming alohsda darajasi sifatida ajratib ko ‘rsatmandi

Kalit so'slar;: morfologik xususivatlar, terminologiva, chet tillari, gishlog xo'jaligi. xorijiv so'zlar lug'ati.

Annomanun. B cmamee paccmampusaioncs Mopgaiocunecsine oCotemocmie ¢ e KoXO mIICmeennon
MEPMUHOIONUN NG XNAMUKY 1O usocmpansomy iKY, Yaumwean  wopdhorocumecsie  ocotennocmu
COIBCROXOIRUCIBCHNOU  MICPMUNQTOM NG IANRMURX 1O UNOCIPARNONY  RIMKY, CIOOVEm  OmMemume,  Nmo
MOPPOIOUR  RETREMCH  HOOMBEMICMOl  wacmio o000 Riska  OOnaxo  CIeOVem  OmMmemumes, mo  pro
THNNBTCIIMCCKILX RONRIMET NC SHOCTRION MOPRTOIO KAK OMOCTWNE YPOSEND RINKA

Kunoueasie c108a: MOphoocusecsue npuisats, epMumNoious, UNOCmpanine SIsKi, 1M Ieoe e, crosdps
LNOCIXINNNX CIO8,

Abstract. The article deals with the morphological features of agricudtural terminology in foreign language
classes. Taking into account the morphological features of agricultural terminology in foreign language classes, it
showld be noted that morphology is an integral part of any language. However, it should be noted that a mumber of
linguistic concepits do not distinguish morphology as a separate level of language.

Keywords: morphological features, terminology, foreign languages, agriculture, dictionary of foreign words

Kirish, Hmuy-texmk mammng asosty magsadi el mamlakatlar v olimlar tomonidan ilmiy ma'lumotiar, fun
va texnika sobasdagi yutuglar bilan almashishdir. Turl ullarda sozlashuvchi olimlar va ishchilar tomonidan
ma'lumotni to'g'ni tushunish uchun matnning gramumatik va Jeksik xususiyatian uni tushunishga xalagit bermasligi
muhimdir. Bu esa targima gilmayotgan thmiy yoki texnik matnning grammatik va leksik birliklaring to'g'n amqglash va
hisobga olishni talab qulads. Hmiy-texnik adabiyotlarning asosty xusussyatlandan birt tagdim etilayotgan mutenalning
izchalligi bilan bog g matnlarda so'roq gaplar juda kam uchraydi v buyrug gaplar asosan yo'y, chunki ular yugon
emotsionallikni ifodalaydi, bu kunning ilmiy-texnik uslubiga xos emas.

Mavzuning dolzarbligi. Fiknmizcha, chet ullar darslanda gishlog xojaligs terminologiyasiing morfologik
xususivatlanni hisobga olgan holda, morfologiva har ganday tilning apralmas gismi ekanligini twkidlash kerak.
"Morfologiya” atamasi o'zining semantik manosida yunon tilidan olingan - morphe - ko'nnish, i lego - gapinsh. Turk
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INGLIZ VA O'ZBEK TILLARIDA MUBOLAG AGA ASOSLANGAN BA'ZI BIR FRAZEOLOGIK
BIRLIKLARNING LINGVOKOGNITIV TAHLILI
M.Tursunov, dotsent, Buxore daviat universiteti, Buxoro
M.Ubaydullayeva, magistrant, Buxoro daviat universiteti, Buxoro

Annotatsiya. Mazkur magola tilshunoslik uchun  dolzarb hisoblanadigan masalalardan biri atrofida fikr
yuritadi. U ingliz va o '=bek ullarida giperbolik xususivaiga ega, va 'mi mubolag ‘a sulistik uslubiga asoslangan holda
shakilangan frazeologik lnrhklmungo aro givosiy tahliliga hag ‘ishlangan. Ma lumki, aksariyat frazeologik birliklar
u yoki bu stlisnk ropga asoslangan holda shakllanadi. Ularning ﬂmm metafora, metonimiya, mubolag a,
sinekdaxa. o xshatish, itota va boshga uslublar asosida shakllangan. I gardosh bo Imagan tillar frazeologivasida
ishlatiladigan giperbolik idiomalarning o’ziga xos xususivatlari, wlarming shakllanish yo llari, gnpa'holck tabiati,
lmg\ v jihatdan givosan tahlil gilinishi ma'lum bir lisoniy natijalarni ro ‘vobga cln1 a ko mtlashadc

. frazeologik birliklar har bir xalqg madantyati, tartq, vashash tarzi, an ‘analari, odat

bog Tlig. Har bir tl frazeologivasi fagat shu tilda so slavdigan xalq madanivatiga xos bo Igan uuw-larga ega bo 'ladi.
Giperbolik frazeologizmlarning shaklianishiga sabab bo "ladigan omillar ham fagat u yoki bu tilga xos bo ‘lgan spesifik
xususivatlarni ochib berishga xizmat giladi. Magolada ingliz va o zbek nllanidagi giperbolik frazeologzmlar o zaro
qivaslanishi ushbu tillar frazeologivasidagi ba ‘=1 bir yangi xususivatiarni namoyon etadi.

Kalit so'zlar: giperbolik tabiat. salistik trop, badiuviik vositalart, lisonly. bo 'ritirish, asos, ma 'no shakllanishi,
sh'eriyat, jonlantirish, kanalashtirish, g ‘ayritabinyiik

Annomanyus. /lawnar cmamms NOCERYERa OOKOU K1 CAMBY axmyamisx  npodies srsixomanun. On
SUNEPOOTUPOSAR  HA  AHEUIICKOM U VIOEKCKOM  RINKAX, M€ ROCERER  CONOCMABUMETSHOMY  aHamaly
PPareoIoINOs, OOPEIOSIHHIX HA OCHOBE CIMUMCIIUNECKONO O esipaxcerus. Hheecmuo, wmo Garsummemeo
PPAROIOAIMOS COPIIOBANO HA OCHOLE MOXD W UHOXO CIMLTUCIIUHECK 00 Mpona. B ocuose Goibunsicmea w3 wux
JENAM MEMAdOPL, MEMONLMUR, PUMOPURG, CUREROOXA, CpasHenue, umoma u opyoue cmune Ocobenwocmu
UCNOBIOSANUR 2UNEPOOTUIECKIUY (PPAICOIOUINOE 80 (DPAICOIOUU OBVX HEPOICTNECHIB KINKOE, CROCOOBE X
OOPAIOBANUR, PUNEPOOIUIHOCIN, CPABKUMETLHOIT GHAMT C TUNCEO-KOSHUMUERON MONKI IPERUS CROCODCMEYIom
PEANTAY. ONPEOTEHHMY TUHABUCTRUNECKIX. PE T INGMO& Higecmuo, wmo Gpareaioiun MecHo Cexann ¢
KVIBIPOtl, uemopuetl, Onimaom, mpaouivi 4 o0s4asiv Kaw oo wapood. Bo dpareatonm xaxoosn smsa
€CTNE VICMEHNBL YHIUKAIBHNE AT KT Pl VOOET, SOBOPRUGIX Ha HeM. Daxmopsl, Rpusoosiugie K ropruposaiso
«quhmmm PParoIOL, MAKNE CIVICAM BIRAICHUO UL CHEWHPUNECKIX OCOOSHHOCTNET MOXD W UHOXO
Awixa. Conocmasienue 6 cmamse | WMECKI (PPaeatondi Qe MBCKO00 1 VIOEKCKON) RINKOE B IREm
HEKOMOPINE HOBLIE HEPMBE GO (DPAIAIONU WIUX RIKOE.

Kuovessie c108a: 2unephoisnocmn, CLmCmuneckusl mpon, XyO0owecmeeHnne CPeocmed, TNEUCmusa,
NPEVEETUNENNE, OCHORA, CMNCTIOOOIIOBANIE, NOTIIR, OOVIIERTENIE, NPEYEETUNENIE, CREPYBECTNECMEEHHOE

Abstract. This article deals with one of the most essential issues that is considered relevant for linguistics. It
discusses and compares similar and different features of Inperbolic idioms in English and in Uzbek, As vou know,
maost phraseological units are formed on the basis of this or that stvlistic trope. Most of them were formed on the basis
of metaphors, metonymy, exaggeration, synecdoche, analogy, litotes and other styles. The specific features of
Inperbolic idioms used in the phraseology of two non-sibling languages, the ways of their formation, hyperbolic
nature, comparative analysis of linguistic features contribute 1o the realization of certain linguistic results. As you
know, phraseological units are closely related to each people’s culture, history, way of life, traditions, habits. Each
language phraseology will have an element inherent only in the culture of the people who speak this language. Factors
that cause the formation of vperbolic idioms also serve to reveal those specific features that are inherent in this or
that language. In the article, the mvxmsm of hyperbolic idioms in English and Uzbek languages demonstrates some
new features in the phraseology of these languages.

Key words: hyperbolic nature, stylistic trop, literary means, linguistic, exaggeration, basis, meaning formation,
poetry, personification, magnification, oddity.

ﬁmwmgmmww lum bo'lsb, umhl:o “chima ma’noga asoslangan turg "un binkmalar,
iboralar o ‘Frazeologiya” termuni yekdm “pharss™ ifoda “logos™ ta'limot degan ma’nolarm:
anglatib, uming tadqiqot dowrasiga fagat ko’chma ma'noga asoslmgm turg'un binkmalar kintiladi [ 1;7). Tilshunoshk
bo'limi st frazeologryaning asosty digqat ¢*ubon frazeologizmlar tabiatim va ulamung kategonal belglaru

shunin ‘Hamsh qonun ach, U en
l\m‘hngammu bgmmmm qtlma‘x (ya' :30 av mguhgamq;: 'z bmhmlmildu‘:

farglab. ajratib olish va shu asosda frazeologizmlaming belglann

iyaning tilshunoshkmng alohsds bo'lim sifatada shnkllnmshs haqncptdm og'ir yo'llarm bosib o'udh.
Hatto atogh inghz ulshunos: Smnmlsluy ham frazeologiyaning alobsda tilshunoslik bo*limi sifatida ajralib chagueshans
qo'llab-quvvatlagan. U o'zinig “Inghz uli simtaksist” asanda bu soha haqida quyidagicha fiks bildirgan edi:



olog dyig b tkologiyaning bir qus gan trazeologya shug
tilning sintakuk smhhh tahlil qnlmishn lozam. Agar bu sohani alohuda bo'lim ckanhig tan olmmas ckan, ganday qilib
biz uni fan deb atay olamiz™ [2:53).

Frazeologik birliklar tilning lugat tarkibine tashkil qulguvehi, mazmunan bitta so'zga teng birkiklar bo*lgani
uchun ko'p yillar davomida leksikologiya tarkibada o'rgamilib kelingan. Ammo shuni alohida ta"kidlash lozimki,
frazeologik birliklaming so‘zga ckvivalenthg alohida tahlbl qilimshi loam bo'lgan masalalardandir. Sharl Balli
ta limotiga binoan, frazeologik birliklarming eng mubim belgisi yagona bir so®z bilan sinonimik munosabatga kirisha
olish, olmashgidadir. Bunday sozni Sharl Balli so*z-identifikator deb atagan va bunday o' zganshlarm frazeologik
birliklaming uhld yaxlit belgis sifatida talgin gilgan. Barcha tillardagi frizeologik binkmalar, xususan ingliz tulidag
frazeologik birkmalar ham, millatning donishmandligi va lingvistik didini ko esatuvchi xalg jodi hasoblanadi.
Ko 'pgina frazeologik birikmalar o zida inghz xalgining an’ analan, odatlan va ¢ tgods, Angliva tarixining biz bilgan
va bilmagan tanxiy hagsqat va dalillanni aks eturadi. Ko’ plab trazeologik binkmalaming ikizlan kasbiy
honhuqahcﬁ Frazeologik binkmalaming asosity manbasi — bu ulaming tarkibidagi o zaro binkkan so’ zlaming o'z
ma'nolann o zgartinshudie. Ko'pgina inghz tlidag trazeologizmlar badiny asarlardan, wrli adabiyot manbalaridan
olingan. Ingltz tilidagi frazeologik binkmalarning soniga ko'ra adabiy manbalardan keyin birinchs o'nnni Bibliya,
ikkinchi o'rinni esa Shekspir jjodiyotidan olingan frazeologizmlar egallaydi. Yozuvchilaming asarlan, bolalar
she riyati, enaklar, kankaturalar ham frazeologizmlaming kelib chigish manbasi hisoblanadi. Odatlar, tarixiy
hagiqatlar, an’analar va boshgalar bilan alogador frazeologik tinkmalar inghiz uhdag frazeologik binkmalaming
aksanyati mualliflan noma’ lum, qadimgi inghiz nlimng so'z trtibida walgan so’ z inkmalan hisoblanadi. Bunday
keng targalgan frazeologik binkmalar xalq odi namunalandir.

izmlar tabiatan metafonik hisoblanadi, ya'mi frazeologik birlikning asosida metafora mavjud. Lekin
shunga qaramasdan, barcha frazeologik birliklar asosida metafora mavyud bo’ladi degan fikm tlgan unchalik
ham w'g'n emas. Chunki frazeologik birliklar asosida mubolag’a, htota, metonimuya, jonlantinish kabi bir gator
boshga sulisuk troplar ham bo’lishi mumkinki, bz ular o'rtasida ma'lum bir chizgni tortishiniz talab etilads.
Frazeologik birlik va metafora o'rtasida anchagina farglar mavjudligini ham alohida ta’kadlab o’ushimuz lozim.
Frazeologik birliklarming tabiatan metaforik (hamma vaqt ham emas) 1@ ularming ma’nolanm tushunish ba’zda
qryinchilik tug'dinshining sababs husoblanadi.

Yugonida w'kidlab o'tlganidek, ba'z bir frazeologik birliklarda ko'chinsh asosida ma’no tomomidan
shakllanish jarayoni amalga oshadi, Tadqiqotlar natijasida shu narsa ma'lum bo’ldiks, o'zbek tlshunoshgiga ond
aksariyat adabiyotlarda troplarga asosan ma’nosi ko’ chinlgan frazeologik birliklar haqgida to°hq va aniq fikrlar, wzohlar
lmv;udcmm Shmpqnmmﬁmhnbwmhludnﬂumﬂapwmhbo gan: U Tursunov va boshgalar
tomonidan oliy o’quv yurtlan uchun yozlgan Pbmwozbckadduyldx"nonﬂndmhpdakochmhhquhwy@p
fikrlarmi kunumz “ko'chirishlar asosan quyidagilar: metafora yo'li bilan ko’chinsh, funkisional ko’chirish,
metonimiya yo'li bilan ko'chinish, sinckdoxa yo'li bilan ko'chinsh. Shuningdek. kochmsbquuhlqlnkh(mfunk
funktsional, metafora-metonimuya, metanimiya-sinckdoxa trzida) ham uchra 3.81]. Sh.Rahmatullaev o'zbek
tilshunoshgida frazeologik ma’no taragqryots hagida mulohaza yuritar ekan ko' va tadbg usuli bilan bu jarayon
amalga oshishini ta’kidlab o'tgan. Yugonda eslatib o’ ulgmmdlldmhsllmmd\qamlnuk troplar ham frazeologik
ma ‘noning hosil bo’ Ishndnsosbo ladi. Quyida o' zbek tilida turh stilistik troplar asosada paydo bo'ladigan frazeologik
birliklar hagada fikr yuntamiz

a) metafora yo'li bilan ko’chirish. A Mamatov “O "zbek tili frazeologizmlanning shakllanishi masalalan™ nomli
doktorhik dissertatsiyasida “metafora yo'li bilan ko'chinsh leksik ma’no m:qqnyom ham, frazeologik ma’noning
shakllanishi va taraqqiyotida ham mahsuldor usul nmhdl"[4l35] deya w'kidlab o'tgan. Har qanday ul
leksikologiyasi hamda frazeologivasida metaforaning o'mi Katta hisoblab, metafora nafagat leksik barliklarming
ran oshirady, balki ma'no bo hgimi ke vehi vosi aylanmshi mumkin.
Lekﬂkgwm metafora ymhnmh%k ma’'no wyoqdwmh ﬁ’mlogwm)uh o n:hg.fongpy yangi ma’noni
paydo giluvchy, ta'bir joiz bo'lsa, umi yaratuvchi vosita sifanda qarashadi. So'z binkmalanni metafora yo'li bilan
ko'chinsh asosida butunlay yangi ma’noli til birligi yuzaga keladi. Metafora yo'li bilan ko'chirish butun binkmaga

a i bo'lishiga ko'ra. 10'liq semantik shakllanish va semantik

yoki tmgxgm qusmlariga te v ga W Gayta qisman
O'xshatishga asoslangan iboralar metaforik iboralar smgan o'zbek xalqining azaldan davom eub kelayotgan
:mlumbummhmtﬂ«hﬂauhyuumhqnhmdaythmlwchhrbknkvmunlqmnmhnylm
ibora singan ochib bera olmaydi. “Mulla mingan eshakday”, “wyaning kallasiday”. “egarlangan otday™ kab:

ommmmmmuﬂmkm&mmmummem
oxshm:hmuhsh:kﬂangm.ﬂuwzhlm-ytyﬁmommwmmmmhgm
struktural belgilardan tashgan semantik unsurlarga ham e’ubor qaratish zarur. Ushbu maqolada iz asosan
mubolag'aga asoslangan holda shakllangan frazeologizmlar tahlihins amalga oshiramuz. avvalambor mubolag'a uslub:
fikr Mubolag‘a ( ) — obrazh ifoda: adabry asarda kda mavjud va bo' lshs
o . jonli va J:gfsz ma.wab?hoqea. hodisalarming msblyly mnhnquzsosuh kxtdmlmnb“ 43 “tnb,
lofgofh aks ettirilishi hisoblanadi. Mubolag'aming bosh alomatlan hayouylikdan chekimsh, favquloddaviylik,
g ayritabuyhkdir. Mubolag'aning in"ikoslar o' xshatish, istiora, sifatlash, jonlantinsh, ta’nz, tazod va boshga badirylik
vositalanining muayyan darajadag) xzmatlan wfayh yaratlad:. Mubolag'a ko'prog og'zaki va yozma adabryotlardag:
ertak, afsona, nvoyat va boshga mrhnh.mmauﬂc.ymmmk.mnnkmﬂhnhyrmﬂpnwh«hmyﬁ
Mtbohgaltgnboymhrgoyu katta qiagish, zavgshavq bilan o'qiladi. Mubolag’a vositasida yaratilgan ijobry



hmlmmuygohdLAxhblwlmm mubulngmm ko'p xnlhnbnt Asostylari: tablig', ig'rog, g uluv. Tablig'da
k

e
bo' tinilgan belgi, xususi ancha rath gi sezilib turadi. Masalan: “Aningde: teshadmdnb
ushog u&n Iusnuur wyﬂnm:anwga hos{m Navory, “Farhod va Slunin®). Ig'rogda bommlﬁ
Jummyndnr hatts- hamlullnmn 0 quvc!u xayolan tasavvur eta olsa ham, ularmng hayotiyligiga shongm
Masalan: "Bola borib-bonib shunday kelbath, kelishgan, baquvvat yigt bo'lib yetishibdiky, ber qo'hida
ko‘mulmsh.kunngmthmm:nhthlldabulanmg unbdnb.hupydmnkkmchnpygakoduuolumﬂ;Umg
oldngmmhndspn.ubdanolnhbyohcuaﬂuhm g:maodnm topthibdi, na hayvon zoti..." ("Qa
bola” ertagadan), G'uluvda bo'riinlgan, lofgofl i’ ikoslarning yuldaburhg:uyoqdanmbohslu
ham mutlago 1shonib bo'lmaydi. Masalan, “Alponush® dosundng"hukamtoq:w mhmqablmmn;quofahn
3uhvvosmsuhnswlangpn Hammasining "kallas: kapaday, tanasi te-paday”. Binining “shomurts yogalab har yogga
m bolalab yotgan, izadan tush, hak olu an “odam tushmas
S am.b&y\;glmhmyagmp” lkhmchmmwév um&hmmohmn buzar tovush, 1o gson
molnmg tensaidan kovushi™ va hokazo. Qulmoq alplanni yugondagiday nohayotty oshinb toshinb, lofgofl
tasvirlashdan asosty magsad Alpomish va uning do'sti Quayon gahramonhigini, kuch-qudrating badiy tasdiglash,
isbotlashdan iborat. Bundan tashgan, mubolag’a mutlago tushunarsiz tushunchalarga, ba'zida hatto agar u tom ma'noda
ﬁlm.tnrquuhy anabiy anig hayron bo'ladi. Biz ularga uzoq vagrdan ben ko'nikib qoldik va ulami
gndnm k sezamiz
Quyida eng tez-tez ishlatiladigan mubolag”aga osd misollar keltinladi:
Ming uzr; qonli daryo; toglar jasadlan; ming Kilometr yo'l; kun bo'yi turards;
100 yilnd ko'rmagan; ogirigi yuz funt
Mubolag'a va ltota ham asosan ko'chma ma'noga asoslangan. Lekin tropong boshga turlandags ko'chma
mmmndnq-mhydnonhmlmwhbmhmbmputna lnhunnhmlulnddmudum
kuchaytinsh yoki kichraytinsh to'g'n ma’noda tushunmaslikni talab gilads [6
Uzog yillarda gora chashmangdan
Oqgqgan i o'lchasak agar,
Qo' llasam klassik mubolag'a man
Der edim: teng kelar Qora dengizga!
(M. Shayx zoda «Siyohdonms.)
bWuMmMaM\wmmmwwwlmummwmm
keltmib o tamiz:
He's running faster than the wind. This bag weighs a ton. That man is as tall as a bouse. This is the worst day
of my life. The shopping cost me a millon dollars. My dad wall kill me when he comes home. Your skin is softer than
silk. She's as skinny as o othpick. She was so happy; her smile was a mile wide. The footballer is the best player of

all ume. I'mso 1 could eat a horse. It's impossible to complete thas puzzle. Next Friday is never going to amve.
I"ve read this book a umMyhmdhmusonMn‘nglmthoﬂ My brother is stronger than iron.
She’s my guardian angel. Your brain is the size of a pea. I'm so sad that I'm drownang in tears. The leaves are dancing

in the breeze.

Mazkur giperbolik so'z binkmalar har kungi hayotda shunchalik ko’p ishlatiladiki, ularming giperbolik tabsaty
hisobga olinmaydigan bo’lib gol

Mubolag' amlumkmpnmymh va adabiyotda keng qo llanilads.

Misol tagngasida buyuk inghiz adibe Uilyam Shekspuming mashhur asarlandan bin “Makbet"dan misol
keltwamiz:

“Will all N "s ocean wash this blood

Clean fmmyh?uf?cblo.“

Yugonidags musolda, Makbet mubolag'a sulistk wopidan vazymdagn ma’nomi kuchaytinsh uchun
foydalanyapti.

Shel Silversteinning “yomg'ir”" deb nomlangan she'n mubolag’aga yorgin misollardan biri bo’la olads.

T opened my eyes

And looked up at the rn,

And it dripped in my head

And Nlowed nto my brain,

And all that Ihear as 1 lie in my bed

Is the shishuty-slosh of the rain in my head.

I step very softly,

I walk very slow,

Ican't do a handstand -

I might overflow,

So pardon the wild crazy thing | just saud-

Im;mnuﬂn:msmdmsmmmmylui

Yuqondags she 'ry parchada mubolag'a ma’nom kuchaytinb, o’quvcham she 'nyat olamga to’ laligscha ohib kera



Ma’nom yihats bolag” - p Ora SINGan narsa
pedntlhmngoxshashhgtgakoumanomnmgkodushgpmlma& Shmpkora.ozhekuluhmnbohga
asosida ham bir gator shakllanad:.

O’ zbek tildag asosida mubolag’a yotuvchi frazeologik birliklarga musollar keltiramiz: jom xalqumga kelds;
bag'rim kabob qilmog: betidan zahar tomar edi; betining tensim sidinb; binning go'shtini bin yemoq;: bir kesak bilan
ikki quyonni urmoq; bir qoshiq suv bilan yutib yuborguday: boshida tegirmon tashi yurgizmoq; boshs ko'kka yetds;
mm“"'m’“' s by I g bt s ot bany bo'S; s i o' g bk p

mant o o'te
E“ - "zan quudan ib kzmymw ko krag tog{hy ko'tanid; miyangning mngFu‘n
oymub)\baamw-nuquoqanohgabemnq og'z1ga oq it kinb, gora it chigdi: suv kelsa simirmog, tosh kelsa
kemirmoq; tili bir ganich; tiliga kaltak keldi; tog'm tolgon quiimog: tog'ni ursa tolgon giladigan; tuyani wzlamasdan
yutmog; xoda yutmoq: yulduzni benarvon uradigan; gaddi kamon: gaddi yoy bo’ldi. vutgmsamlbmmdn

gamchisidan qon tomardy; gashinishga trnog i ham golmadi: gilni qirgga yormog; qil . suv qilib ichmoq [5].
Ba 21 bir frazeologik birliklar metafonk ko’chirish yo'l bilan birga, uning asosida mubolag™a ham yotady: aglimi
or bosdh.

Ingliz ihda ham mubolag’a asoslangan holda shakllangan bir gator frazeologik birliklar mavjud: hus head 1s in
the clouds; i of a woman; make somebody’s blood boil; swim with sharks; have one foot in the grave: to be
over the moon: to be skin and bones (very thin in a way that is unattractive and unhealthy ). her heart is in her mouth
(10 be very excited or nervous about something anticipated); her heart is in her throat; not know one is bom: swallow
the dictionary: would awaken the dead [7).

Ingliz va o'zbek tillaridagi mubolag’aga asoslangan fnmlgg‘k. uv tahlih
yanada quzaqarliroq bo’lgan hsoniy ma’lumotlami oclub berads Idacnsdemdwm" birhg
mubolag”aga asoslangan 1bora hisoblanadi, zero, uning kontekstual ma’nosi bizning shu fikrga kelishimizga asos bo'la
olads. meolognkbnrhhungnmhhlugd«hkehnlpnmm1pe tbor garatamiz: to create dreams, hopes. or plans
that are i . unrealistic, or have very little chance of succeeding. Ya'ni, ushbu ibora “amalga oshush |
Juda ham bolpnumdrqahmnmshmmhydrlwchqndnnmﬂpm!mydmmﬂmnoyhbwpsh
degan ma’nolarda keladi. w'g'ndan-to’g’'n iboraning tarimasi esa “osmonda gasr qurish™ hisoblanadi. her ganday
holatda ham bunday ishni amalda bajanshning imkomyati yo'q, so’zlovchi juda ham katta, amalga oshmaydigan orzu-
umdlarga, turk xom xayollarga benlsa, mazkur frazeologik birlik nutqda go’llaniladi. Ushbu frazeologik birlikning
asosida mubolag’a “Make a mountain out of a molehill™ frazeologizmini tahlil giladigan bo’lsak, u ham
mubolag’a mn&mm thora hisoblanadi. Sababi inson tasavvur qilishi qivin yoki umuman mumkn
bo'lmagan ssh-harakat unda tasvirlangan. O'zbek tilada aynan shu sboraming ma’nosini anglatuvels ekvivalent
frazeologizm mavjud: “pashshadan fil yasamoq”. Hankkahukhgx frazeologizmiar “bo’ritirmoq, vahima gilmog.
shov-shuv qulmog, unchalik ham muhim bo’lmagan masalaga haddan tashgan eubor garatmoq™ kabt ma’nolarm
bildiradi. Bu holatda biz ingliz va o'zbek tillandags o'xshashlikga guvoh bo'ldik. Frazeologzmlar ma'no jthatdan
ck\walembolgmnhdmulmngynahdmhﬁrqbuhgmhunu o'tish zarur: mglunhchbujom',\umng
kovakga o'xshagan uyidan tog’ yasash bo'rttinsh ma'nosmi bergan bo’lsa, o'zbek tilida pashsham filga aylantinsh

dapmamm}nsdqdmlchnbmbu&mdog:kbuhklmmgummwmmnkmmbu Ingliz ulidag:
“head n the clouds™ ﬁnzedogxkb:dngmtﬂxﬂqnhdnpnbob&mhhbomhamglpaw&hmbgmnehnh ga

voh bo’lamiz, idioma biror bar van real baho bermasdan xayoli ckanl
&b vaziyatga ¢"ubor qamdmy:l‘g\hm;sgamg . ushbu ibora tangudiy komekst&mpqyc:hﬂmnlﬁglg zﬁl
hmshtmgayaqnmbdagagamoslmgnhokhslnkﬂmgmﬁ:mbgkbuhkqu “osmonlarda uchmoq™,
ushbu ibora “xayoli joyida emas. gandaydir bir kuchli tuyg'u ta'singa tushib o'z fiknmi bir joyga jamlay olish
imkonsyaty bo’Imaslik™ degan ma’noda go'llamlady Inghz nlidagi o Xos iboralardan
costag‘miaaexg'aleg fmmolog,tm?n lmoblam%.o”puhhaml?ghaddm z;gaqmmmunn mgaega.yl:':tbt
narsaning narxi hech gachon msonming qo’li yoki oyog'ichabk gadrga ega bo'la olmashg mubolag’a
sammknshmhdu O'zbek tilida mazkur frazeologizmmng ekvivalent: mavjud: “narxi osmonda™. Ushbu ibora
a holda shakllangan, chunki “narxning osmonda bo’lishi™ mson tasavvur qila o
hiﬁmpmhmmmmzmm tilida og'zak: va yozma nutqda juda ham km‘g‘daxshhnlm&wg:
“to rain cats and dogs” frazeologizmuga ham to’xtalib o’tishni joz deb topdik, ushbu idioma ham giperbolik
xususivatga ega, ma’lumki, Angliyada geografik joylashuv sababli juda ham ko’p yomg'ir yog“adi, yomg'ir xalgning
madanymga.harhmgxhayumbdmdm:baml‘asbogInqboshsapayiambulgwgm.“hdahamqmnqmr
yog 'moq” ma’nosim beruvchi 1k “to0 ram cats and dogs™ 1d ma’nost 0'zbek tihdag “chelakdan suv
sepganday yomg'ir yog'moq™ yasiga yaqin hisoblanadi. Har uldagr mubolagaga asoslangan holda
shakllangan frazeologizmlarming semantik shakllanishi bir-biridan farq qilishins ta’kadlab o’tish o'ninlider. Ingliz va
ozbekuﬂmdag:ymﬂamﬂdqmngmgpatoltkﬁmobganﬂzbrbmpmnbo lishs, ekvivalent sifatsda gabul
mumkin, lekin ularmn Xususi kelib ¢ turh xal hisoblanads.
mgupabdthmmuyathmnuyohbguém*ldadxgmya&q nndanmatmngadoqamtma Im me
o'zada mujassam etadi. Lngvokogntiv tahbllar shum ko'rsatadiki, frazeologizmlardags giperbohk asosming
shakllamshi ham inghz va o'zbek tillanda har xal lssoblanadi. Anghyaning geografik jthatdan asosan qir adwrly, tog™h
hududda joylashgankg: uning har kungi hayou, kishilarming turmush tarzga ham ta’sir o 'tkazgan, bo’rinsh ham shu
asnoda tog’lar, qir adirlarda sodir bo lishs mumkan bo’lgan vogealar asnosida qunigan (masalan, make a mountain out
of a molehall), Inghz ubidagi giperbolik frazeologizmlarmning boshga bir xususiyati esa ularning urush kontenti asnosida



qunl ' ~ . + Angliya Iyoss
mshuhmhnmuhholw&bolp\(cwmmmdakg) OMnhdnglppu'bohkmpcuborq-Mm
bo'lsak, asosan har k hayotga od madanty, an"anaviy unsurlami o'z ichiga olgan lsomy belgilarm uchratish
mumkin (xoda yutmaog, boshida tegirmon toshi yurgizmeg),

Mubolag'aga asoslangan holda shakllangan frazeologizmilar har ikkala giyoslanayotgan tilda ham mavjud
bo'lib, uluummbomnﬂu hayotda mutlago amalgs oshishs mumkin bo’lmagan voqa-hudlulnmn oda etach,
Mubolag"aga mlmpn holda shakllangan frazeologizmlami ishlatishdan magsad so'Zovels yoki tinglovehiga
kuchl ik ta'sir ko' rsatishdir, ularmi ishlatis bir chini ko' ha nsh,
mnqm‘mqynmhmjm irog, chiroyhirog, ta'sirchanrog qllnMumllu mmm mo g

mm-mmmmymmmmhmmgmwmm hayotic soce
bo'ladigan kichik voqealarga urg' uhemhhnwblnmh()lmnnglm manzarasing ochib berishda har ikkala uldag
girepbolik frizeologizmlaming o'mi mhoyatda katta hisoblanadi, chunks ular tarkibada ham o'zbek ham ingle
xalgning tanxs va madaniyatiga oid bir qancha ma’lumotlar muassamlangan. Qiyosty tahhillar davomida
frazeologizmlarning shakllanish mavzusida ma’lum bir farglar mavjudligine anigladik, inghz va o'zbek xalgs
yashaydigan geografik joylashuvdan, ulaming ytimory, iqisodiy holatidan, dinty ma’lumotidan kelib chigeb, mavaular
fi . Frazeologik burhiklar xalg og jjodi mahsuli hesoblanad lekin inghz tbdagn ba'z bir giperbolik
lar n chilanning lll'l.‘ldtln ul kinb kel tahhllanmiz davormda
amqlodk?m F‘. hﬂ:’mﬁnmlopanh ham hﬁm W 1y adabiyotda, folklor jannda
Mmmmlulelmkbdnkluufmhqolhmhb.hnkhhul yasiming jozibadorliging, tl rang.
baranghgini saqlashda hissa go'shads.
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CHET TIL DARSLARIDA QISHLOQ XO JALIGI TERMINOLOGIYALARNING MORFOLOGIK
XUSUSIYATLARI
L.R. Xamidova, o qituvchi, Toshkent daviat agrar universiteti, Toshkent

Annotatsiva. Magolada chet il darslarida qishlog xo jaligs terminologivasining morfologik xususivatlari

ida so 'z boradi. Chet nlt darslarida qishlog xo ‘jaligi terminologvasining morfologik xususivatlaring hisobga olgan

shuni ta kidlash kerakks, morfologiva har ganday nlning ajralmas gismi hisoblanadi. Lekin shuni ham ta 'kidlash
kerakks, gator lingvistik tushunchalar morfologtyvani tilming alohuda darajasi sifatida ajratib ko ‘rsatmandi

Kalit so'slar: morfologik xususivatlar, terminologiva, chet tillari, gishlog xojaligi. xorijiv so'sar lug'ati.

Annomanus. B cmamee paccrampusaioncs Mopgaiocumecxine ocotemocmis ¢ KoXO sl meennon
MEPMUHOIONN NG KINAMIUKX 10 UNOCIPANsoMy SRy, Yaumweas  wopdhorocumecsie  ocotennocmu
COICROXOIRUCIBCHNOU  MCPMUNQTOM NG IAHRMURX 1O UNOCIPARNONY  KIMKY,  CIOOVEm  OmMemume,  Nmo
MNOPDOIONUR  RRTREMCH  HEOMBEMICMOl  wacmig  wohovo  Riwka  OOnaxo  Cieoyvem onLuemums, “mo  pRo
THNBTCIIMCCKILX RONRIMET NC SROCTRION MOPRTONIO KAK OMOCTWNE YOREND RINKA

Kunoueasie c108a: MopghoocusecKie npuisasts, IEpMUNO IS, UNOCIPANING SI6KI, TEMI0OC NG, CI0MIPs
LNOCIXINHNX CIO6,

Abstract. The article deals with the morphological features of agricudtural terminology in foreign language
classes. Taking into account the morphological features of agricultural terminology in foreign language classes, it
showld be noted that morphology is an integral part of any language. However, it should be noted that a mumber of
linguistic concepis do not distinguish morphology as a separate level of language.

Keywords: morphological features, terminology, foreign languages, agriculture, dictionary of foreign words

Kirish. Hnuy-texmk mamning asosty magsads turh mamiakatlar va olimlar tomondan ilmiy ma'lumotiar, fan
va texnika sobasdagi yutuglar bilan almashishdir. Turl tullarda sozlashuvchi olimlar va ishchilar tomonidan
malumotnd to'gn tushunish uchun matnning grammatik va deksik xususiyatian uni tushumshga xalagit bermasligl
muhimdir. Bu esa targima gilmayotgan tlmiy yoki texnik matnning grammatik va leksik birliklaring to'g'n amqlash va
hisobga olishni talab qulads. Hmiy-texnik adabiyotlarming asosty xususiyatlandan birt tagdim etilayotgan mutenalning
izchalligi bilan bog liq matnlarda so'roq gaplar juda kam uchraydi v buyrug gaplar asosan yo'y, chunki ular yugon
emotsionallikni ifodalaydi, bu kunning ilmiy-texnik uslubiga xos emas.

Mavzuning dolzarbligi. Fiknmizcha, chet ullar darslanda gishlog xojaligs terminologiyasining morfologik
xususivatlanni hisobga olgan holda, morfologiva har ganday tilning ajralmas gismi ekanligini tkidlash kerak.
"Morfologiya” atamasi o'zinng semantik manosida yunon tilidan olingan - morphe - ko'nnish, # lego - gapinsh. Turk
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